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ABSTRACT: Being able to figure out the sentence structure with English di-
transitive verbs has been considered a challenge for almost all English majors at the
Foreign Language Department - Haiphong University. Accordingly, they tend to give
wrong answers when asked to identify functions of sentence elements or sentence
structures containing ditransitive verbs in terms of sentence elements in their
obligatory subject - English Grammar of theory. For example, they tend to label “her
“and “a doctor” in the sentence “I'll call her a doctor” as DIRECT OBJECT and
INDIRECT OBJECT instead of INDIRECT and DIRECT. Another illustration is that
they cannot figure out the structure of “We take great care of the children” and know
nothing about its Vietnamese equivalent either. Definitely, their inability to
understand those verbs may prevent the students from gaining their learning
objectives. Definitely, it is necessary to look into this type of verbs in both English

and Vietnamese as it will help understand the matter completely.

Due to limitation of time and scale, the author would like to compare and contrast
English and Vietnamese di-transitive verbs by giving an overview of such verbs in
both languages, namely, their definition, classification and objects expressed by noun
phrases so that common and different points will be revealed, which helps the
students to fulfill their learning tasks in an effective way; then suggest some
implications in teaching ditransitive verbs. Hopefully, the paper will be useful for

those who are interested in English teaching and learning.
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PHEP PHAN TiCH D0l CHIEU GIJA NGOAI DONG TU KEP
TRONG TIENG ANH VA TIENG VIET

TOM TAT: C6 kha nang tim ra cdu tric ciu c6 ngoai dong tir kép trong tiéng
Anh duoc coi 1a mot thach thire ddi véi hdu hét sinh vién chuyén ngit ¢ khoa
Ngoai ngir - truong Pai hoc Hai Phong. Theo do, cac em thuong dua ra cau tra
101 sai khi dugc yéu ciu xic dinh chic ning cua thanh té trong ciu c6 ngoai
d6ng tir kép hay céu trac cdu dya vao su ¢6 mit cla cac thanh t6 trong cau trong
mon hoc Ngit phéap tiéng Anh 1y thuyét bat budc trong chuong trinh hoc. Chang
han nhu, cac em c6 xu hudng gin “her “va “a doctor “trong cau “I'll call her a
doctor” (Tbi s& goi c6 4y mot bac s§) 1a TAN NGU TRUC TIEP va TAN NGU
GIAN TIEP thay vi “GIAN TIEP” va “TRUC TIEP”. Trong mét vi du khac, céc
em khong xac dinh duoc cdu tric ciu “We take great care of the children”
(Chiing t6i cham soc tét bon tré ) va ciing khong biét cdu triic trong duong trong
tiéng Viét. Chac chan, khong c6 kha ning hiéu biét vé nhirng dong tir d6 s& can
tré sinh vién danh dugc muc ti€éu hoc tdp cua ho. Chic chén, viéc nghién clru
loai dong tir ndy & ca tiéng Anh va tiéng Viét 1a rat can thiét vi diu do sé& giup
hiéu rd van dé.

Do gidi han vé mit théi gian va pham vi nghién ctru, tac gid bai bao s€ so sanh
va d6i chiéu ngoai dong tir kép trong tiéng Anh va tiéng Viét thong qua viéc
khai quat cac loai dong tir ndy & ca hai ngon ngit, cu thé 1a dua ra cac dinh nghia,
su phan loai cua loai dong tir ndy va tan ngir 12 cac danh ngir dé thay su tuong
ddng va khéc biét giia ching, diéu dé giap sinh vién hoan thanh nhiém vu hoc
tap cia minh mot cac hidu qua, va tac gia cling dua ra mot s goi y trong giang
day ngoai dong tlr kép va ngoai dong tir phuc cho sinh vién. Hy vong rang bai

viét s& c6 ich cho nhiing ai giang day va hoc tiéng Anh.

Tir khoa: Ngoai dong tir kép trong tiéng Anh, Pong tir chuyén tic c6 hai tan ngir
trong tiéng Viét, sy twong ddng va khac biét giita ngoai dong tir kép trong tiéng Anh
va tiéng Viét.
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1. INTRODUCTION

One of the compulsory subjects the
English majors at the Department of
Foreign  Languages -  Haiphong
University (HPU) are supposed to learn
is Theory of English Grammar.
Accordingly, they have to take 5 credits
within two terms, which are English
Grammar of theory 1 and 2. In grammar
the

students are required to learn all phrases

I, which contains two credits,

such as noun phrase, verb phrase,
adjective phrase, adverb phrase and
prepositional phrase while in Grammar
2, they are provided with all kinds of

clauses and sentences.

In the educational objectives, an
emphasis on the students' knowledge of
grammar has been made as it is really
crucial in the learning process or their
future jobs. Specifically, their gasp of
the subject can help them to do well in
the translation subject or teaching job
to-be. It is considered a key to their
the English

language. However, things are not as

success 1n mastering

good as expected. As for many students,
they difficulty

knowledge of grammar.

have acquiring

The verb is regarded as one of the
most difficult barriers faced by the
students at my department. During the

process of learning, they may be confused
about the ditransitive verb. Likewise, they
seem not to be accurate enough in terms of
the
expressions of the sentence element and
the structure “SVOO”. In order to help

them to deal with this, the author would

syntactics ~ when  identifying

like to have a study on the subject by
making a contrast between English and

Vietnamese di-transitive verbs.
2. BACKGROUND KNOWLEDGE

2.1. English
complementation

Di-transitive

Ditransitive complementation in its
basic form employs two objects that are
not in a co-referential, intensive
relationship, according to Quirk, R et al.
(1972:843). He indicates that an indirect
object (normally animate), which is
positioned first and direct object (usually
Take the

concrete). following as

example:
[1] He gave the girl a doll. (SVOO)
(Quirk, R et al., 1985:1209)

Accordingly, the indirect object in
[1], “the girl” is animate and different
which is

from the direct object,

concrete - (a doll)
2.1.1. Objects
One of the

elements in a sentence is Object (O),

five units called
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which refers to a person or thing affected
by the action of the verb either directly
or indirectly (A S Horn, 2004).

Quirk (1973: 13) divides objects
into two types such as direct object and
Indirect object. The former can be used
in clauses with transitive verbs (mono-
transitive, di-transitive and complex
transitive) whereas the latter can be
found only in clauses with ditransitive
verbs, which is the author’s focus. Let's

consider the following sentences:
[2] He gave me the book

[3] He reminded me of the

invitation.
(Mohamed, A. O article 166906 en.html)

From those, it is clear that ditransitive
complementation is involved. The two
objects in [2] and [3] (me - the book// me -
the invitation) are not in co-referential
Mohamed, A.O
(article 166906 _en.html) such
complementation into four types. The first
type is “S V Oi Od “(both objects are

expressed by noun phrases), which usually

intensive  relation.

put

occurs to the verbs like “give” or “buy”
[4] He bought her a white dress.
[5] She gave her child a doll.

Accordingly, both [4] and [5] can

be transformed into  ditransitive
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prepositional verbs, which is illustrated

as the following:
[6] He bought a white dress for her.
[7] She gave a doll to her daughter.
The second is S V Od Prepositional

O, which 1is subdivided into minor two
groups: (1) S V inanimate Od and

animate prepositional O as in:

[8] They explained the problems to
the boss.
(Mohamed, A. O article 166906 en.html)

or (2) S V animate Od and a
prepositional O as in:

[9] We reminded her of the
agreement.
(Mohamed, A. O article 166906 _en.html)

As for Mohamed
(article_ 166906 _en.html), the third type
is “S V O1, which is expressed by a noun

phrase and Od by finite nominal clause”.

It is exemplified in these sentences:
[10] Ali convinced me he was right.

[11] Ali didn't ask me whether John

was coming.
(Quirk, et al 1985:1208-1216)
Finally, “S V preposition “To” Oi
and Od-

“usually occurs to the verbs like “admit,

finite nominal That clause

mention and state”



[12] John mentioned to me that she

was sick.
2.1.2. Ditransitive verbs:

In terms of composition, ditransitive
three

subdivisions such as simple, prepositional

verbs can be classified into
and phrasal (or idiomatic). The first type
consists of one word (root morpheme) like

buy, bring, make, lend, find, or pay.
[13] I have paid George the whole sum.

(Quirk, R. & Greenbaum, S.
1973:119)

Additionally, Quirk (1973: 371)
states that ditransitive prepositional
verbs are those whose direct objects must
be introduced by a preposition.
Similarly, common verbs of this type are:
inform of, compare to, provide with,
remind of, congratulate on, convince of,
deprive of, sentence to, or inform of.

(Quirk, 1973: 370).
[14] She accused him of lying
(Ashby et al, 2004:9)

Frequently, the construction of the
form: accuse X of Y, where with most of
the verbs X is a person and Y is a thing.
However, noticeable exceptions such as
“explain X to Y (X would be normally a
thing and Y a person. The third type is
phrasal ditransitive verbs, which is

idiomatic expression consisting of verb,

noun phrase and preposition (Quirk,
1973: 372). These are illustrations : catch
sight of, make allowance for, put a stop
to, give place to, make fun of, set fire to,

take account of, keep pace with,

[15] They had made good use of

the house.
(Quirk et al, 1973: 372).

Finally, “S V preposition “To” Oi
and finite nominal That clause “usually
occurs to the verbs like “admit, mention

and state”

[16] John mentioned to me that she

was sick.

Among the four types, only the first
(S VOi Oq) and the second one (S V Oq
Prepositional O) will be compared between
English and Vietnamese in the paper.
Therefore, it is necessary to have a look at
ditransitive verbs in Vietnamese.

2.2. Vietnamese Ditransitive
complementation

2.2.1. Objects

The term for “object” in Vietnamese
is “BO NGU DOI TUQNG”, which
the

entities and the verb or central adjectives.

designates relationship  between
These are often expressed by a Noun

phrase or finite That-clause
(ytuong.net/bo-ngu-la-gi/). It is reported

that there are two types of “BO NGU POI
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TUONG” called “TAN NGU - OBJECT”
by Ban (2014) such as direct and indirect.
These are different from each other. While
the former is affected by the verb, the latter
seems to benefit from the action. They are
used after ditransitive verbs.

2.2.2, Vietnamese Di-transitive

verbs

One of the two kinds of verbs in
Vietnamese is ditransitive. It is said that
transitivity is related to the combination
of actions denoted by verbs and some
other entities in the sentence. In Ngit
Phép tiéng Viét (2004; 498), Ban
indicates that actions may affect entities
in different ways, therefore, the entity
influenced by the action is called goal
(dich thé) usually functioning as an
object. If the verb influences only entity,
it is involved in mono-transitive like
“They make a canal (Ho dao muong).
Additionally,

verbs may act on both entities at the

some other transitive
same time, one of which is “goal“and
the other is “recipient. These verbs tend
to employ three participants in the
action process. This happens to such
verbs as give (cho), offer (tang), present
(biéu). If the two entities are used after
the lexical verb, the “goal” functions as
direct object and the recipient as indirect
object regardless of their order.(Diep
Quang Ban: 2014: 499).
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[17] Giap presented Ti a bicycle
(Giap biéu Ti chiéc xe dap)

[18] Giap presented a bicycle to Ti
(Giap biéu chiéc xe dap cho Ti)

(Ban, Quang Diep: 2014)

3. ACONTRASTIVE ANALYSIS

OF ENGLISH DITRANSITIVE
VERBS AND VIETNAMESE
The notion of di-transitive

complementation is quite a difficult
issue. It is believed that it would be
complicated if English ditransitive
verbs were compared to Vietnamese
ones in a large scale. Nevertheless,
within this paper, only a analysis
between the two will be discussed in
terms of syntax because it is observed
that they are often big problems for
almost all students when getting to
know how to use them due to the
negative transfer or interference
(Hoffman ; 1991). As

“negative transfer occurs when the

for him,
performance on the first language
inhibits or detracts from performance

in the second language”

3.1. A contrastive analysis of
English simpleditransitive verbs:

In general, both English and
Vietnamese simple ditransitive verbs share
the same structure, which is “S V O; Oq4 “.

Let's consider the examples below:



English

Vietnamese

[19.a] Giap offered Ti a bicycle.
SV O; Oq

[19.b] Giap biéu Ti chiéc xe dap
CN VT TNGT TNTT

[20.a. ] Giap offered a bicycle to Ti
S V Oq prep Od

[20.b]. Giap biéu chiéc xe dap cho Ti
CN VT TNTT GT TNGT

(Ban, 2014)

Undoubtedly, there is no difference in

Quang Diep:

the order of the two objects expressed
by noun phrases. That is, they are all
used after the verb and the indirect

object is followed by the direct object.

In addition, when the direct object is
placed before the indirect one, a
preposition must be added “to or for /
both
languages). More illustrations can be

29

cho between them (in

seen in the following:

English

Vietnamese

[21.a] She sent him a letter

SV O0i0d

[21.b] C6 Ay guri anh ta mot bic thu.
CN VT TNGT TNTT

[22.a. ] She sent a letter to him

S V Od prep Oi

[22.b]. C6 ay giri mot bire thu cho anh ta.
CN VT TNTT GT TNGT

[23.a] I paid John the money
SV 0Oi 04

[23.b] Tbi tra John s tién.

CN VT TNGTT TNTT

[24.a. ] I paid the money to John.
S V Oq prep O

[24.b]. Toi tra s6 tién cho John

CN VT TNTT GT TNGT

3.2. A contrastive analyses of

English prepositional ditransitive verbs:

It is stated by Quirk (1973: 372)
that this type consists of the verb, an X
showing a person and preposition with

TAP CHI KHOA HOC SO 63 Thang 3/2024

Y of a thing, which can be found in
almost all verbs like charge X with Y,
congratulate X on Y, remind X of Y or
inform X of Y except for “explain X to
Y, where X is usually a thing and Y a
person.
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English

Vietnamese

25.a. We reminded him of the

agreement

S V Oi prep Od

25.b. Chung t6i nhic anh ta vé ban
hop dong

CN VT TNGT GT TNTT

Like the English simple di-
transitive verbs, the Vietnamese ones
employ a similar syntactic pattern to
designate the same thought with
prepositional ditransitive verbs. In other
words, the subject- CHU NGU (We -
Chung t6i) and the verb - VI TO
(reminded - nhic) are followed by an
indirect object of a person - TAN NGU'
GIAN TIEP (him - anh 4y), a preposition

(Quirk et al, 1973: 371).

a thing - TAN NGU TRUC TIEP chi su
viéc (the agreement - ban hop dong). To
be more specific, both languages have
the structure “S V Oi preposition - Od” -
“CN VT TNGT - GT - TNTT.
Nevertheless, different prepositions are
used in the English di-transitive verbs
while only one Vietnamese preposition
“VE” is put in. Here are more examples

of the prepositional di-transitive verb

- GIOI TU (of - v&) and a direct object of constructions with their Vietnamese

equivalents:

English

Vietnamese

[26.a] She blamed John for the damage.
SV Oi prep Od

[26.b] C6 Ay @6 161 John vé sy thiét hai.
CN VT TNGT GT TNTT

[27.a] We informed her of that news.

SV Oi prep Od

[27.b] Chung t6i bdo cb ta vé tin do.

CN DT TNGT GT TNTT

3.3. A contrastive analysis of
English phrasal ditransitive verbs:

According to Quirk (1973: 372),
the “verb, a noun phrase plus a
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(Quirk et al, 1973: 372).

preposition  refers to  idiomatic
expressions. That is, some verbs form an
idiomatic unit when combined with
certain noun phrases followed by certain

prepositions and in this respect resemble



may prepositional verbs, which makes it

difficult for students to realize the

structure of the sentence and Vietnamese

meaning.

English

Vietnamese

[28a.] We take great care of the
children.

SV Od O1

[28b] Chung t6i cham sé¢ bon tré.

CN VT TNTT

As can be seen from [28a], it may
mono-transitive
it
wrongly thought to have the structure S
(We), V (take great care) and O (of the
children), which explains my students'
identify the

structure of the sentence in terms of

be

complementation.

mistaken  for

Specifically, is

errors when asked to

(Quirk, R et al. 1972:848)
sentence elements. They tend to label
this  SVO of SVOO.
Furthermore, it i1s not like that in
Vietnamese, which is CHU NGU  (S) +
VI TO (V) + TAN NGU TRUC TIEP
(Oq) . Undoubtedly, phrasal ditransitive

verbs of English cannot be found in the

instead

Vietnamese language.

English

Vietnamese

[29a] They made good use of the house

[29b]Ho tan dung ngdi nha

[30a]He always takes notice of pretty
girls

[30b] Anh ta luén quan tim dén cac co

gai dep

4. IMPLICATIONS FOR
TEACHING

It 1s clear that some similarities and
differences in di-transitive verbs between
English and Vietnamese mainly due to the

structure are discussed in the paper.

On the one hand, several common

points between the two are revealed.

TAP CHI KHOA HOC SO 63 Thang 3/2024

(Quirk et al, 1973: 372).

For one, sentence elements are placed
in the same order. In case of simple
ditransitive verbs, both English and
Vietnamese use “S V O;i Oq or S V Oq
plus a preposition (to/ for) O; when the
two objects are expressed by noun
phrases. It is believed to facilitate the

students' learning process. However,
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in this situation, my students are not
sure of what types of object they are.
They appear to mistake indirect object
for direct object due to the proximity

to the verb in the sentence.

For prepositional ditransitive
verbs, they also share an identical
construction such as S V Oi preposition
Od despite various prepositions in
English to express the same thing with
only one Vietnamese preposition “VE”.
Therefore, it is certain that the students
usually to employ “ABOUT” in all verbs
of this type. To make the matter worse,
they often think the sentence in this kind
is S V O A because of prepositional

phrases used in the last part.

A part from general features, there
is a big difference in the syntactic
structure between the two languages
when taking phrasal ditransitive verbs
into consideration. Likewise, this type
looks like S V O

Obviously, it does not exist in our own

in Vietnamese.

language. Consequently, the students
often make mistakes when dealing with
the task, which is labelling the structure
of the sentence. They tend to name these
kinds S V O (due to similarity to
Vietnamese sentence types).

Thus, it is suggested that teachers be
very accurate when providing them with
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knowledge of English di-transitive verbs. In
other words, they should show their students
different kinds of ditransitive verbs, and its
structures in which the position and
expressions of the two objects are clearly
explained. For instance, in the sentence: He
bought Jane a present (Quirk et al,
1990:121),” bought” is a simple ditransitive
verb needing an animate indirect “Jane” and
an inanimate direct object “a present”. It is
possible that their positions are changed,
then an appropriate preposition is added
between them. One more example is that the
prepositional di-transitive verb “accused” in
the sentence “They accused Helen of
stealing the gold bullion” (Quirk et al, 1900:
121) must be shown with Helen as indirect
object and “of stealing the gold bullion” as
direct object. Most important, teachers and
students work with each other so that they
will be able to achieve their aims
5. CONCLUSION

In conclusion, the di-transitive verb is
a hard category in English grammar which
the students may cope with. Similarly, they
are usually confused when identifying the
structure of the
ditransitive verbs because of difference
between  English
structurally, especially phrasal ditransitive

sentence containing
and Vietnamese
verbs. Consequently, they often make

mistakes in their learning task. In other

words, they cannot figure out the structure



S V Oq4 Oi and identify which is direct or
indirect object or find their Vietnamese
equivalents when coming across the

phrasal ditransitive verbs.

of

ditransitive verbs, which often causes

A contrastive  analysis
more trouble to students than other types,

1S necessary.

After having contrasted them, it
that English

ditransitive verbs are more complex than

can be clearly seen

those in Vietnamese.

Apart from several similarities such as
positions and expression of the double
objects in sentences with di-transitive verbs,
various prepositions between the two entities
are used in English whereas only one “VE”
appears in its counterpart with prepositional
di-transitive. The most striking feature is that
sentences employing phrasal di-transitive
verbs cannot be found in Vietnamese as in
“We could make better use of our resource”
(Ashby, M et al, 2004: 1432).

It is hoped that this paper will be a
piece of useful referent material for those
who are interested in teaching and

learning English language
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